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Hentzi-bomba.
Bolond ember silány tette —  
Nagy zajt ütni kár felette;

Balga, kóficz tüntetés, 
Kamasz-stikli, pimasz kóbort —  
Effélére hajdan jó volt 

Mégis a botbüntetés.

Mogyorófás huszonöttel 
Ily  merényi nagyon lekvittel 

A  rendőrző hatalom.
Kár ezért a roppant lárma, 
Melytől reszket szinte már ma 

Négy folyó s hármas halom.

térjenek napi rendre. H a esetleg történtek visszaélések, 
nem a parlam ent dolga azokat elbírálni. Egyúttal 
gratulált Latkóczynalc a n yitra i mandátumához.

** *
©  H aas Ivar b. ur egéssége teljesen helyre- 

állott. M ai fu lm inans vezérczikkében a liberalizmus 
ellenségeit elátkozza.

** *
V A  zsurnalisztika, köréből, M in t értesü

lünk, a „N e m ze ti ujság“  az „E gyenlőség-“ g e l fuzionál 
és az egyesülés után  , ,Laska“  lesz a czime.

** *
=  Budapest, székes főváros a m illennium i 

kiállítás m egnyitásáig elegendő m ennyiségű  k itűnő és 
egésséges ivóvízzel lesz ellátva.

** *
—  Gr. JPongrácz ma délután Leibschaden

N áthán sakter rituális kését vizsgálta felül. —  Lueger  
osztr. képviselő tegnap JRothschild bárónál volt ebéden.

Nagyot szóló magyar bomba, 
Ördögöt se dönt az romba:

Sok zaj —  kevés dinamit! 
Mikkel Hentzi Pestet lőtte: 
Negyvenhat évnek előtte 

Rontottak is valamit.

Most a bomba is csak bombaszt! 
Se nem robbant, se nem bomlaszt, 

Nem tesz semmiféle kárt; 
Legföljebb pár ablaktábla 
Pukkanását ki nem állja —

Meg a jő  hírünknek árt.

Á p r i l i s  e lsei h íre k .
0  Z i c h y  J e n ő  g r ó f  u r végre elindult az 

Ősmagyarok látogatására. Serényen fo lyn a k  az előkészü
letek a nagy g r ó f  ünnepies fogadására. A  határon  
diadalkaput állítanak » É ljen  a h aza !« felirattal.

** *
f  Z i c h y  F e r d i n á n d  gr. u r alig győz i várni 

az egyházi reform ok életbeléptetését. Vagy tiz  párnak  
m egígérte, hogy ö lesz a násznagyja a polgári házas
ságnál és tizenöt helyen elvállalja a komaságot, ha ő 
jelen th eti be az ú jszülöttet a polgári anyakönyv-veze- 
tőnél.

** *
0  ^  Itépviselöházban Pázmándy, D én es ur  

azt indítványozta, hogy a n y itra i választás fölött

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)
? Burchard-Bólaváry  

K onrád lem ondott a 
tőzsde - tanácsosságról, 
mert a legutóbbi krach- 
nál belátta, hogy tőzs
de-tanácsosnak lenni 
nem  tanácsos.

? A  budavári m e
rénylőt nem  annyira 
a szobor izgatta  fel, 
mint inkább az óbor.

? A  Tarnóczy ellen
ségei h ivei a dualis- 
musnak, de nem  a du- 
ellism usnak.

? M ég olyan ur is akadt Ham burgban, aki az 
»Elbe* kapitányát m éltatlanul vádolja kötelességm u
lasztással s ha élne, b itóra ítélné. A  derék, bátor 
k a p itá n y ! • N em  volt az szegény csak katasztró
fára való.

? A  városerdei nyári színkör igazgatója, Féld  
Zsiga, R ossit szerződtette és vörös plakátokat nyom a
tott, hogy ezekkel a fővárosi publikum  érdeklődését a 
művész iránt feldzsigázza.

? A z  operaházi vásárban főkép a Törley bódéja 
előtt uralkodott pezsgő élet.

? H a  W lassich  m iniszter mind elfogyasztotta  
volna azokat a drága szivarokat, m elyeket az opera
vásáron reá erőszakoltak az elárusító szép h ö lg y ek : 
akkor —- jó lleh et dem okrata —  mégis úgy füstölt 
volna, m int egy arisztokráter.
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B -f f y .  (busán) Jaj, már megint nem haladunk tovább ettől a sziklától!
Borsszem Jankó. — Meg köll azt regulázni, kegyelmes uram, akár a vaskaput. Csak van-e

puskapor?
B -f f y .  _  Az ám, a puskapor!

*
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Bismarck.
— 80-ik születésnapján. —

A századunk történetében 
A legnagyobbat 6 tévé.

A földi legnagyobb dicsőség 
A századunkban az övé.

Mi hát a nagyságának titka ? —
Nem a hatalmas ész csupán,

Hanem, hogy n e m ze té ve l e g y ü tt
Tört szüntelen egy czél után.

A legkisebb német paraszttal
A.czélban egy hajszálig egy . . . .

És vitte öt a nép előre,
És vitte a királyi kegy.

S miként a germán népi éposz,
Oly egyszerű volt s oly erős.

Az é rze /g é s t utálta mindig,
Az é rzé se kke l ismerős.

Tetőtűi talpig csupa ember,
Mind jóban, rosszban: em beri.

Akit szeret: emelné égig-,
Akit gyűlöl —  porig veri.

Ilyen volt, így lett nyolczvan éves,
A nemzete ünnepli öt,

S ünnepli benne en-hatalmát,
Mely a világ fejére nőtt.

De minden ember e világon 
Őt jussal ünnepelheti.

Ki ember-typusunk díszére 
Még büszke —  hódoljon neki!

Zágrábi magyar párbeszéd.

— Hová?
Otthon megyek, haza felejtettem a kapu 

kulcsot. *)

*) Zágrábiul ez elég. A szerk.

Tönődés
S e iT T e r L s t e in e r  S o l o m o n t ó l .

&  0  molt héten o szemire 
vetettek o F ejerváré hanvéd 
m iniszter areságnok, hojd o 
párbojokot o kaszárnyákban  
in téznek  e l ;  m ire o m in isz
ter areság fe lé lte : » Oz Hetük 
csők nem jü h etik  ide o porlo- 
mentbo lüvüldüzni ?«  — 1 Oz 
eszibe jo tjo  nékem ed régi 
onekdót: 0  robbinos sinálto 
szem rehángyást o Smáje 
K rem pelesznok : » Osztót holo- 

tom, hojd  te hoszó-nopkor étéi disznóhóst ed tréfi 
kacsmábon.« —■ M ire o Smáje felélte: »Csok nem  
mehettem okkor rebbilében, mogálioz ebedelni!«

J\lLe f o r d í t á s o k .

Twscum rate venit in amnem =  A tuskó rátánként érke
zett a folyóba. — Naida Juturnam vir tuus, inquit amat =  
Na Ida, a te férjed, úgy mond, szereti a juhturót. — lm 
Kriege iverden die Feigerl von rüclcwarts todtgeschossen — a 
háborúban a fügéket hátulról lövik agyon.

R é b u s z .

Megfejtési határidő: április lő-e.
Jutalma: a ,,Borsszem  Jan kó " 1895-ki teljes év

folyama.
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Apró hirek
Ü Április elseje m inden nagyobb bolondság 

nélkül elm últ; annál nagyobb bolondot csinált a má- 
sodika.

** *
0  A párbajsegédek a m últ heti terhes szolgálat 

következtében elhatározták, hogy sztrájkolni fognak. 
E gyúttal peticziót nyújtanak be a képviselőházhoz, hogy 
a m unkabérüket szabályozzák és a m axim ális nyolcz órai 
munkát állapítsák meg.

** *
$  Körözött gentlemen. Sulyovszky, a nyitrai 

választás egyik elnöke, felhívja a lapokban azt a 
képviselő urat, aki a H ázban a nyitrai választás 
tárgyalása közben az ő neve után a »gazember« szót 
kiáltotta: jelentkezzék a Sulyovszky  m egbizottainál. 
A z illető be is küldötte Sulyovszkynak a névjegyét. 
A  vakmerő férfiú neve: N . N .

** *
f  Zichy János gr. ur ism ét föllépett N y it ó n .  

A zt hittük, hogy valam int L atkóczy  állott félre, hogy 
az ő szem élye ne nyújtson tápot az újabb izgalm aknak: 
azonképen fog tenni Z ich y  János gr. úr is. E  téve
désünkért bocsánatot kérünk és kívánunk neki tekin
télyes kisebbséget.

*
*  *

□  Új fogalom. A  T arnóczy  tekintélyes számú 
affairjeiben egy új szálló ige ütötte meg fülünket. Az
t. i., hogy Tarnóczy erre meg arra adta az ő »úri 
becsületszavát.« L e  vagy főzve úri tök: te  sem állasz 
konkurrenczia nélkül.

** *
Kijelölések. A pártonkivüliek kijelölték Péchy Tamást 

a pénzügyi bizottságba. Á Walser-gyár pedig szakértőnek kije
lölte a Péchy Tamás ur hajdúját a harangöntéshez.

** *
X  Zichy Jenő gr. ur kisütötte, hogy az ös-magya- 

rok  a perzsákkal szomszédosak valának. E z idő szerint 
csak a W ewresshegyy D ávid  ur perzsa szomszédságával 
dicsekedhetünk mi magyarok.

** *
v  Ha testet ölt H erm án  O ttó kívánsága, hogy 

Zichy  Jenő gf, ur vagy 200,000 magához hasonló 
diszm agyart hoz be az országba: a főrendiházban  
azt is ki lehetne vinni, hogy a Zichy  Jenő gf. ur 
paplanja nem zeti ereklye legyen s Zichy  N ándor gf. 
urnák pedig szabadjegye még a lánczhidon is.

** *
+  Visontai Soma ur m egvédelm ezte a zsidókat 

a képviselőházban. J ó l esett tapasztalnunk, hogy van 
még a klerikálisok között is elfogulatlan hazafi.

>  Hermán Ottó lesz a M useum  őre. Am ennyire 
ő szereti a m ágnásokat, m egeshetik, hogy ellopatja a 
M useum ból a főrendieket a többi múmiával egye
temben.

** *
fi) Pongrácz Károly gr. úr a H entzi-szobor elleni 

m erényletet megálmodta. Csakhogy ő azt úgy álmodta, 
hogy egy zsidó polgártárs bejött Tarnopolból nyúlbőr- 
rel a vállán és ő követte el ezt a liberális, szabadkő
műves m erényletet. A  pénzt a merénylethez Bothschild  
és T en czer  P á l együtt rakták össze.

** *
□  Wekerle Sándornak, mivel azt a házat, amelyben lakik, 

valaki megvette: ki kell liurczolkodnia. Borzasztón üldözi a 
sors egy év óta. Egyszer lemondás, aztán felmondás.

** *
X  Találós mese. Miben hasonlít T a rn óczy  az 

öreg B ism arckhoz?  Abban, hogy T arnóczyt sem  
üdvözölte a parlament.

** *
□  Wlassich szívesen lett volna az operavásáron

tárczanélküli miniszter.
** *

®  Sok főrangú hölgy olyan toiletteben jelent meg 
az operavásáron, m intha őse nem is párducz-kaczagányt, 
hanem csak fügefa-levelet viselt volna.

□  Parlamentáris Stylus. A zt mondta a kedves, 
hogy »nem szeret szem etes ládát nyitogatni.« D e hát 
okkor m iért beszélt? (Ez is parlam entárisán van ki- 
pökve.)

** *
® A nyitrai főpapi rezidenczián elszállásolva volt 

katonák bendője kárt nem szenvedett. Több jó püs
pökfalatjuk akadt a konyhán.

*
*  *

O Hombár Mihálynak okoskodásain jóval túltesz 
a »B. H rl.« midőn a képviselőházi rut jelenetről 
igy  nyilatkozik:« Tarnóczy jelenléte a szenvedélyeket 
akaratlan kitörésre indította. H a  elmarad, a vita csön
desen folyik le.« Ú gy á m ! H a nem lett volna ott a 
teli bugyelláris a sertéskereskedő zsebében, a tolvaj el 
nem lopta volna.

** *
=  Egy ember kilencz e llen ! Ilyen  csak m agyar

tól telik. A  svábok máskép csinálják : heten  indulnak  
egy  ellen, s ez az egy is nyúl.

** *
O  Vajay páter hévvel olvassa a »Patyolat« ez. fehérnemű 

újságot, de titokban, mint Tinike a Zola bácsi regényeit.
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Beb Menákem Czicscszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

—  Csáke-Polovicsíne 
űrgróf őr : soho sem nem 
láson ün fokliojmát, még 
ho motogotnok is oz ore- 
ságnok!

—  Olejon viiriis ledje 
o te kíped, liojd meszi- 
rul levél-szekréngynek 
gandolják!

—  Ledjél te o Henczi- 
manoment!

— Ne ledje te neked 
edjép czimed, mint omit 
o Vojoi areságtul koptál!

— Odják ki tetűled o hátrohodjott monkáidot!
— 0  Tornócze areság jotoso tígedet ed mondatomhoz !
— Ne todjon hozojotní o tied onyósod!

—  0  Ziese Jenű areság jagasitsan fül o te felesíge- 
det o lekszep reméngyekre !

— Ledjél te oz elsű, okit oz ój omnibosz-kacsí 
elgázal!

— Sopáusok pületikaí értelembe nevezzék tége
det gozemberuok !

— Ed öveg »Iíonyodi Jánas« élvezete otán zárt 
ojtók mügüte holgosál te o prafesszer Ságetul oz elű- 
odást!

— Szogoljonok te rojtod mek, liojd o tied otódnok 
nem volta leopárducz-koczogángyo !

Föladja a szót Kolozsvári Kis Is tván:

A u nye, a m in dön it! D e csúnya  beszídeket mon
dott el ním ö honatyám ba a'hházban. Ecsapnám  a 
kondásomot, ha ien  mozsdatlan igékre nyitianá  a 
száját. D e  nem  is tönné, m er’ hogy a Jcis-hun embör 
vereJcödik, de nem  köpköd.
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A nagy oroszlán

és a kis — aegir.
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Frivaldszky János.

Meffállott a m alom , lejárt m á r a garat,
Jó F rivaldseky János nem  fo g  több bogarat. 
M éhek zsongják körül sirhantja virágit, 
K eresztjén szentjános-bogárka világit.

A Juczi szobalány.

Okölhaftos világ e z !
A  nacsságáék eddig is eleget szekéroztak bennün

ket. M ár az se elég nekik, hogy a zsúron m indég  
csak rólunk tracssoljanak —  most, hogy a cselédséget 
kibeszéljék, d ilekt egyletet is csináltak maguknak, ahol 
bennünket szólnak-szapulnak.

M intha nem  tudnám, hogy m ire való az a M árta- 
e g y le t! A zt mondják a nacsságáék, hogy a cselédeket 
akarják m egjavítani, azután a jó cselédekről akarnak 
gondoskodni.

Tudom én ki a nacsságáéknak jó cseléd.
A kinek  nincsen ismerőse.
A kinek nincs kvártélyos asszonya.
A kinek egész esztendőben nem köll kimenő.
A kinek ha azt mondják dumme ménes, trampli, 

m indenre azt fele li: igenis nacssága, kézit csókolom.
A ki, ha rám olás közbe eltör egy porczolányos 

vázát, lehagyja húzni a bériből az árát.
A k i nem jár a Buzelkába. (N a  ja ! M intha a 

szegény cseléd m indég a nóblis bálba járhatna a 
redu tba!)

A k i a nacssága körül nem lát m eg semmit.
A k i nem szeretne a népszinházba Blaháné lenni.
A k i tugendhaftos, erlikos, morálikos.

M J a n k ó . Április 7. 1895.

H iszen  ilyen czájgnisszal nem a nacsságához 
szobalánynak, hanem  elszegődhetek a mennyországba 
angyalnak, vagy legalább itt  az anyaföldön m ehet
nék férhe —  m ert hogy voltam  a múltkor vig tár
gyaláson is, mikor az aranyos B élá t bolygatta az a 
pisze biró, aki o tt ü lt a törvényszékbe. Igazi nagy 
ágybul való úri vér ám, aki a várm egye pénzit 
költötte el. Olyan kegyes m osolygással bánkódott 
felém, mikor ott ült elegányossan a vádalatok padján, 
hogy sírtam. Csak olyat sejtek a kebelembe, hogy 
bejutok én m ég az interigencziába.

D e hogy el ne maradjak a fölvett szóm tul:
N agyon najgiligos voltam  szem tiil szembe látni 

aztat a M árta-egyletet ahun bennünket belemártanak  
a szószba. H á t  egyszer látom, hogy az operába lesz a 
M árta. M eg is váltottam  a bilétot, el is mentem a 
tüzojtómmal, aki a v ig  tárgyalás ólta nagyon ajferol rám.

H á t biz ott nem beszéltek  egy szót se, hanem  
énekeltek régi nótákat, am iket a verklistől tanultak. 
Czuplinger helyett cselédvásár van ott. A  nacsságá- 
nak ki köll m enni a piaczra, hogy cselédet fogadhas
son magának. A  m ai nacsságák komótosabbak. D e  
nincs is köztük grófi kontesz, aki cselédnek szegődne, 
hogy a kedvessit kiösmérje.

M ost m án tudom, hogy az egyik M árta csak 
afféle opera, a másik M árta m eg csak komédia.

M indég is ellenünk áskálódnak. P ed ig  a legtöbb  
nacssága nekünk köszönheti, hogy nacssága. Mink 
adtuk nekik ezt a titurát. Sok közülük nem volna 
m ég csak tésasszony se, csak afféle ifiasszony, vagy 
asszonyság, m int a kovártélyos asszonyunk.

É s ez érette a köszönet, hogy m itőlünk m egkap
ták  a nacssága czim ert.

H iszen  csak tudnánk összetartani, majd csinál
nánk mink is nagy sztrájkot. Szeretném  látni, a nacssá- 
gának hogyan sm akkolna a vikszolás meg az ablak- 
p u czo lás!

Gyám oltalanok vagyunk mi szegény elrágalm azott 
cselédek, főképpen mink bildungos szobacziczák. A  leg
főbb pátrónusunk, az Icsy  Jenő gróf ur pedig elmegy 
m essze földre a fekete emberek közé, ha rá akadna a 
m agyar bölcsőre.

0  az igazi pártfogó csak! Sokszor akart már 
engem  is m egpártfogdosni, hanem a kezire legyintet
tem, hogy aszondom : maradhasson a kegyelm es u r !

A  m últkor is hazáig kisért. E lm ondta, hogy messze 
földre m egyen és h itt, m enjek el vele oda. Mondok, 
nem m egyek én olyan távol várasokba, mikor közelebb  
is érhetem  az ős urfiakat. Olyan az a csinos B éla  ur 
is. M essze van az nagyon, kegyelm es uram. A ztán  
m e g . . .  hejh, ham issak az férjfiak !

j^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

— A krumpli-szár is jobb szeretné, ha gyöngyvirág nőne
rajta.

— Mindenütt csak hegyi borokat hirdetnek, de bölcsen 
hallgatnak a völgyi vizekről.
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ihaszna A ndrás

székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

A zt az A n ár M iskátul fogantatott, R avacsoltul 
született, puskaporon hízott, füstöt köpködő, tüzet 
okádó D ina M iskáját, ahány csak van ezen a v ilá g o n !

A  nagy ijjedtségbe majd el is felejtöm  mondanyi, 
hogy »van itt  ész!«

P ed ig  v a n ! M indétig is vót. M ikor a letnagyobb  
zűrzavaros világba a czibilség elvesztette a genge 
kobakját, az én fejem  akkor is úgy állott haptákba, 
m int a czövek. D e mikor a héten  az a nagy pukkanás 
vót Budán, hogy egész »Ajrópa« m ör’rrem egött belé, 
akkor magam is az fejemliön kaptam, ho’m m ondok: 
»Eldös eszöm m ö’vvagy-é?« —  H á t mö’vvót. N em  
esött annak m akulányi baja se. M ö’vvan a fejem is 
a maga szárán.

H a  elveszítettem  vóna, m it is tunnék m ost csó- 
ványi a na’cssudálkozástid, hogy aszondom:

H ej, azok az A nár M iskáék, de csak gyalázatos 
fajzattya az isten n ek ! Csak nem tudgya lespektányi 
az tö rv ín t! N em  az, a gazos. A  törvín m ég csak hagyján. 
D e mikor az röndöt se lespektálja, akinek peig mu
száj lö n n y i! E ’mmán túljár a kániszmáterön.

H a jén vónék az bírája, oszt elim be hoznák, tő 
gyek neki j ig a ssá g o t: máj annék én n e k i! M ég iet 

! kieszűnyi, hogy écczakának iidejin a H önczér czobort 
fölroppantja, mikor az a czobor a ’llégynek se vét.

Máj összegyűttenék én ellene mindön vádat, oszt 
úgy iténém  el a különböző biinökér. Mer sok bűn 
szárad a bűrire. E litélném  i i t e t :

1- ször is azér, amér a dinam étot lo p ta ; mer 
hogy igaz utón nem juthatott hozzá, bizonyos.

2- szor. A  mér mö’nnem gondúta, ho’bbajt is 
okozhat a D in a  M iskával. H áth a  embörbe, állatba  
kárt tanát vóna csinyányi?

3- SZ0r. A m ér az écczakai csöndöt m ögbáborétotta.

4- S ZÖ r. A m ér mö’zzavarta az röndöt, akinek 
m indég muszáj lönnyi.

5- SZÖr. A m ér fölzörgette jaz czibilségöt az ál- 
mábul.

6- szor. A  mér betördöste a sok ablakot.
7- szer. M ér meri m agát az A nár M iska dógába  

ártanyi? M ér mer a D ina M iskáhon hozzányúnyi, lia  
nem tud vele bánni ? P e ig  mö’m m utatta, ho’nnem tud.

E zér a hétszörös bünér máj hétszörös bűrt bűz
nék én le  rúlla.

H alom  hát nem vagyok én biró, nem az én 
dógom törvínt látni. A z én dógom röndöt csinyányi, 
mög a nyovolyást efognyi. H át el is fogom én. Most mán 
vége a szóbeszídnek, ha’ggyűjön az eréll, mög lm kő, 
jaz v ité ssé g !

E ddig csak egér utat battam  az röndetlenködőnek, 
ha’sszaladgyon világgá, poroszkáljon be Parisba, vagy 
x\m elika várassába. N em  is vót itt  belüle magnak 
való se.

D e most, hogy előbukkant az első p oczok: most 
mán nincs pardony gráczia. Elzárom  az egér-uttyát. 
In n e d , ugyan se jélve, se halva ki nem röpül.

É n  m ondom ! A ndrézel legyen az nevem, nem  
A ndrás, ha szavamnak nem állok.

N écczáz uj kom erádot is kapunk. Bundások lösz
nek ugyan, de jaz mundér máj helyre igazit mindönt. 
A kinek  az isten  hélvatalt ád, észt is ad annak.

Öreg vakom, minek is igyekszik kend most Buda  
felé ? D e  bizony nem erisztem  tovább Ajropánál. A zér 
hát befelé, m. m. r. m. 1.!

(A hatvani határból.)
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Girhes búcsúja.

A z  ISTEN áldja meg, kedves András bátya, 
Omlibuczos Girhest ezután nem látja. 
Egyetlen pártfogóm kelmed volt csak itten, 
Minden jóval bőven áldja meg az isten. 
Hogyha a zord kocsis ostorral biztatott,
A  sebes gyors-hajtást megtiltotta legott.
Mostan már elmegyek. Nem hittem én soha, 
Hogy édesre váljon sorsom, a mostoha.
Ami eddigelé volt keserű üröm,
Átváltozott imé: lett belőle öröm.
Megkaptam végre a hosszú szabadságot,
Ami után szivem olyan régen vágyott.
Bár eztán sem leszek magam szabad ura: 
Itthagyom a várost, megyek ki falura.
A szabad mezőre, hol a rét iratos,
Hol uton-utfelen fü, virág illatoz.
Ahol térdemig ér az a selymes széna,
Mintha rozzant lábam nem is volna béna. 
Ahol a napsugár kristály-vizén tánczol,
Hol a szilaj csikó kedvére fczánkól;
Ahol még a szecskát hírből sem esmérik,
Ahol az arany zab dús táblákban érik. 
Omlibucz és komfli ahol soha nem járt,
A  ló-nemzetségben nem tett soha még kárt — 
Oda megyek, oda, ki a levegőre,
Amitől fényes lesz hátam vedlett szőre,
Hol kemény kő helyett puha földön járok, 
Hol éji szállást nyújt az ntszéli árok.
Oda megyek, oda, ahol a fa-koczkán 
Soha föl nem marjul szügyem és lapoczkám. 
Ahol éles ostor nem csapkodja bőröm,
Ahol durva hám, szij nem vássa él szőröm.
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Csikó-éveimet ahol vigan éltem,
Ahol az ég alatt semmitől se féltem.
Czikázó villámmal hol versenyt futottam.,
Az életem végét zárom én be ottan.
A csikófogamat tudom elvesztettem,
Az életem java immáron mögöttem.
Meg is ettem régen a zabomnak javát,
Az élet már nekem sok örömöt nem ád.
Nem is akarok én csillagot rúgni már; —
Ha vén ló vagyok is, nem vagyyk vén szamár. 
Nem is akarok én hetykén ficzkándozni,
Csak nyugodt békében kissé ábrándozni.
Most hát isten áldja kedves András bátya!
Az uj omlibuczos lovakat ha látja:
Mondja meg nekiök, köszöntetem szépen,
Tartsa meg az isten friss jó  egésségben.
Nem vagyok kétlábú, nem vagyok hát irigy, 
Tudom, hogy legjobban történt a dolog így.
Nem túrtak ki engem a hivatalombúl,
Nem is vetettek ki régi hataloméul.
Szabaditók voltak, akik felváltottak,
Omlibuczos lovak helyettem állottak;
Tettükre mindig jó  szívvel emlékezem,
Olyan igaz, mint hogy nem nyújtom rá kezem.

Az én dalaimból.
Húshagyó kedd.

De boldog a gyermek,
Kit mamája szoptat, 
Bolondság volt engem 
Hogy elválasztottak.

Hogyha reá gondol,
Bús a Vendel kedve : 
Holtig tartó böjtnek
Volt húshagyó-keddje.

*
Promenádon.

Promenádon fujdogál a 
Langy tavaszi szellő, 
Vendéglők fajn étel-szaga 
Az orromig eljő.

Baj lesz ebből, tágul az orr 
És a bendőm forrong.
Jer, takarj be zsebkendőül, 
Használt ócska porrongy.

*
Tavaszi menii.

Enyhe tavasz áldásait osztja,
Vendelnek is van ilyenkor kosztja.
Már nem olyan sanyaró a létem,
Künn bolyongok vad-virágos réten,
Ahol terem jóizü vad sóskám,
És belőle belakozom jócskán.
Rá desszertül jó bibicz tojása —
Tűrhető igy életem folyása.
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y iD É K I TROMBITA.

Tavaszi szezon Mucsán.
A  tavaszi szezon elég biztatóan indult meg. Első 

helyen említem Kecskés András urnák országos szenzácziót 
keltett nyilatkozatát, hogy ő már húsz esztendők előtt akarta 
felrobbantani a Hentzy-szobrot; de, hogy tervét végre 
nem hajthatta, nem ő rajta, hanem azon múlt, hogy a 
(linarmt még akkor nem volt föltalálva, a puskapor pedig, 
mint a lánczhid is bizonyitotta, nem volt elég erős.

Említésre méltó az is, hogy Kecskés ur, akit a 
tekintetes kir. törvényszék csak nem rég Ítélt el három 
esztendőre —  a belügyminisztériumnak kétezer koronás 
dijáért hajlandó elvállalni a tettes szerepét, sőt már meg 
is beszélte a dolgot két komájával: Gsesze-Tümpő Flóris 
és Hámlik - Beó'r Mihály urakkal, akik a monárkia nagy
hatalmi túlsúlyának biztosítása végett, közkívánatra 10— 
10 forint napidijért készek letenni rá a hitet, hogy a 
Hentzy-szobrot Kecskés András ur robbantotta fel. Fölös
leges hangsúlyoznunk, hogy községünk szülöttének aján
lata kivívta az intelligenezia tetszését s bizonyára felsőbb 
helyről is megkapta volna az elismerést, ha özvegyünk befe
jezte volna ama sajátkezű levelét, mellyel Bismarck herczeget 
óhajtja megtisztelni. A  levél szövegét a szolgabiróék 
norddeutsche guvernántja: Gertrude Wolkenschieber k.' a. 
fordítja németre, a betűk fölé Koplalaghy Jaroszláv kéj- 
gázőrgróf ur rakja az ékezeteket; a külön e czélra ren
delt szines porzót pedig Csáky-Pallavicini nyúlbőrgróf ur 
hinti az Írásra. A  diplomácziai levélben özv. Kuczoráné (fel
tűrt újjak, rövid fekete keztyii k la rektorné s átlátszó 
harisnya) szemére lobbantja Bismarcknak, mért nem ő 
vele kötötte meg a hármas szövetséget és legény korában 
adott szavát megszegve, mért másnak esküdött örök 
hűséget ? Csupán egyet kér: hogy titkos viszonyuk gyü
mölcse, a kis Grini (Lohengrin) számára küldene havon- 
kint 16 márkát és herczegi czimet, mert sem Köpy Marczi 
szolgabiró ur, sem a Sáji ur kasznárja Novák P. uzsi 
ur, sem Daru Illés csendőr-káplár ur, sőt még Kopla- 
laghy Jaroszláv hymenőrgróf ur sem vállalja a magáé
nak. »Ha Vilmos császár barátja —  így végződik a 
levél — nem teljesítené e kivánságokat, özvegyünk a 
helybéli félhivatalos »Botond bárdja« hasábjain olyan 
részleteket hozna nyilvánosságra, melyek a 80 éves ag
gastyánt nemcsak az összbirodalom, hanem az egész világ 
előtt kompromittálnák. (Azt t. i. hogy Bismarck herczeg 
az ötvenes években Mucsán járván, özvegyünk őt magán- 
kihallgatáson fogadá, mely találkozás eredménye a chlumi 
ködben jött napfényre.)

Visszatérvén özvegyünk nyugalma, a templomba 
sietett, ahol főtisztelendő Bujtár Frasibundus ur örökös 
kárhozatra Ítélte azokat, akik a néppárt jelöltje ellen 
szavaznak. Az áhitatos liivők zajos éljennel kisérték a 
szent beszédet, mert tudták, hogy annak éle kiváltképen 
Sáji ur és a véle szövetséges Vlk Podjebrád községi 
barom-orvos ur ellen irányul. Sáji és Vlk urak az el
kárhozásukra megtették a legszélesebb körű intézkedése-
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két. Főtisztelendőnk beszédjének hatása arra indította 
Szróli urat, az »Első Magyar Általános biztositó Társa
ság* helybeli vezérügynökét, hogy a biztosítást a gyehennái 
tűzkárra is kiterjessze.

Özv. Kuczoráné épp akkor tért haza, midőn meg
érkezett Zichy Jenő ősőrgróf ur. Boldogító mosollyal 
fogadá a tudós főurat, aki fel akarja kérni özvegyünket: 
lenne segítségére az ősmagyarok feltalálásában.

Özvegyünk az ősapasági keresetre csak azzal a 
föltétellel vállalkozott, ha a nyomozó gróf ur kiterjeszti 
vizsgálatait a cseremisz Kuczor határ-vár kiásatására is, 
ahonnan elfelejthetetlen férje származik, aki még Mun
kácson való több évi tartózkodása idején mutatott rá 
Árpád lába-nyomára, midőn ez, Sáji ur egyik ősének 
segítségével, a honfoglalást, dobnak híján, Lehel kikür
tölése mellett ejté meg.

Az ősőrgróf ur, hogy vállalkozásának hiveket szerez
zen, a Szróliék góréjában rendezett gyönyörű tableaut, 
mely a föntebb leírt jelenetet történelmi hűséggel tüntető 
fel. A  tableau központjában özvegyünk ömlött el a góré- 
tulajdonosnak virágos kanapéján mint Hungária, kinek 
talpát Szvetopluk (Vlk Podjebrád ur) vakará meghódolása 
jeléül. Kár, hogy a fehér ló, takony-kór miatt, a tableau- 
ban részt nem vehetett. Blaustein Jakab nád-udvari foto- 
gróf ur a jelenetet meg is örökítette volna, ha a Pipa 
fiuk kínos inczidenst nem szereznek azzal, hogy Blaustein 
urat ismeretlen okokbul kétoldalt fölfényképelték. Állí
tólag e művész volt az, aki abban a bizonyos bankjegy
ügyben szolgáltatá azt a rézsut ketté vált plattnyit, mely 
a hatóságot nyomra vezeté.

A  drámai jelenetet kibékítő idyll követé. Az eső
zésektől megáradt Kákás-tón ugyanis velenczei éjt ren
dezett az ősőrgróf ur. Tüdő Zsigmond ur rúdon lógatta 
a Csoszog Abris bakter urnák lámpását, mint lampiont. 
Erre egyébkint, szépen sugározván a hold, szükség sem 
volt. Az eloldott ladikban ült özvegyünk; az ősőrgróf 
kormányzott s a csendőrkáplár ur evezett. Özvegyünk 
énekeié :

C s e r e b o g á r ,  s á r g a  c s e r e b o g á r ,
M o n d d  m e g  v é g r e ,  m i k o r  le s z  m á r  n y á r  ?

Az időszerű interpelláczíót művészi süvitéssel kiséré 
a csendőrkáplár ur, mig az ősnyomozó tudós gróf ur fes- 
tőileg hajolt őzvegyünk fölé, aki felavató csókját nyomta 
ö excja homlokára. Ezalatt a viz csobbant s a talián 
vasúti munkások eltávozása óta újból nekibátorodott 
békák álomhozó kuruttyolással zengték a kikelet bájait.

p Y C L O P A E D IA

Fokhagymás pirítos =  biscuit á la Pallaviciui. — 
Papír =  a recept.io ellen. —  Fecskendő =  az idei tavasz 
hírmondója. — Sorvad =  az őzfalka. — Gyermek — Damen- 
wahl a szabó-bálon. — Uralom =  matracz. — Riadó — 
beléptidij egy drámához. — Csenevész —  kleptománia. — 
Szelelő — házíbarát, ha jön a férj. — Benő =  a szikla 
is a Haldek magjától.
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Ce jeudi. 
Krricsi dear,

A pouffer de rire, sag i 
D irr! To burst! Hemper- 
regtető káczágmány!

A  mi jó Izmi bácsinkát mi 
fiátál Ősmágyárrorrszág be- 
ugrrátjuk és —  ó sikerr! — 
komolyán veszik őt. Böjtben 
fárrsángi joke. De olyán, 
ámelyen, há élne: nevetne 
még a zio cardiuale is. Bi- 
borrnok ős, biboborrnok öcs. 
Ősi trunk és plebejisclier 
Trunk. Szt Péter és szt Pier- 
rot. Á  vicz ábbán kulminál, 
hogy ámi kétfőrrendi kohnt- 
unk áz örreg beszédjérre ki 
sem merrte nyitni á száját, 
bárr ők ákkorr náp néni is 

ettek fokhágymát. Pedig: knoblesse knoblige. Annyi 
bizonyos, hogy mégis AurrcMaiicht atmoszferrábán vol
tunk. ÍMámá scbwungbán vagyok.)

Alit á főrrendi bőrrvásárr: kutyábőrr, párrducz- 
bőrr, nyulbőrr — fürr die Juden peau de chagrin. 
A mácskábőrr emlittetlen márrádt. Mérrt? Az á 
fen marchese Oazzelomacchi sem lehetett utolsó legény.

Dans le monde: Ismonde, Sigismonde, Iczigmonde, 
Zichymonde. Dühös küzdelem neutrrcílis térren. Pálinká 
mint választóvíz, zsándárrpuská, vizipuská, árrvizi fecs
kendő. A hét kezdetén Tárrnopoli Iczig — á hét végén 
Tárrnóczy-Zichyk és Látkóczy, á totum fac. Az orrszág- 
gyülés két házá két nágy spitting-box. Hie spuck, hie 
Nepomuk. Perrdi grróf állándóán hochzu Sclilachtrrosz. 
Ce cher comte Niki mint pecséttisztogátó és foltirrtó. 
Poltomiglán, foltodiglán. Párrducz et pár Dieu: moz- 
gálmás id ő !

En attendant: bő ebédek á parvenuk, s jó kis 
rregelik áz arrivék rrészérre Bánffynál. És legizesebb 
á dejeűner, há jelen ván á Dezsőné. (Mirrxt’ n ten 
toblszinn ?)

Charity-fair áz Operrábán. Eair-fair, tündérri vá- 
sárr. Eaubourg St. Léopold izrrá-élite tárrsáságá távol 
márrádt. Pás de Mo'ise, de ánnál több Hélo'íse. Én, áz ő 
lovágjá, mindig á nyomábán, hogy contrributióbá ne 
tegyen. Ő fuvolá-hángon kinált, én kisérrtem. Mirranda 
comtesse mögött egész orchestrum. Nem volt ott á töke, 
de mégis virágzott á Stammbaum. Jótékonyság in 
florrinibus, korroná en vogue. Csák úgy sózták rrá áz 
emberre áz édességet. Kisásszonyok eladók, sok szívbeli 
schluss. Mosolygó coeur dame és kelendő vigász. 
(Magniperbe, by Jingo!) Eameuse famine, te meg 
vagy mentve!

És Zseni grróf megy Kaukázsiábá, áhonnán 
200,000 Zichyvel ákárr megtérni. A Kohnok le lesz
nek főzve, á kohntessek kétségbe esve. Kiváncsi vagyok 
márr á csecsencz menyecskékrre. Éljen á házá!

Yours truly
f V ^ d n o f c l s S .

Z F o l i t a J s a i  d . a . l o s - ] s ö r L 3 r T 7-.
Fater Molnár

— Vaszaryhoz. —
Hej gazd" uram, adja ki a bérem,
En a nyáját többé nem őrizem,
Elszegődtem szomszéd vármegyébe,
Csikósok közébe.

*

Csáky-Pallavícini

Kutya zsidó, már én többet 
Nem iszom.
Már én neked úgyis sokkal 
Tartozom.

*
Hock János

Elmúlt már a kis mise,
Ez a kis lány de csecse.

*

Péchy Tamás
— Tiszához. —

Életedben mindig olyan hamis voltál, 
El-elküldtél, meg-meg visszacsalogattál.

*

Megyeri Krausz Lajos
Elmennék én, de nem tudom hová, hová . . .

A  „B o rsszem  J an kó“  je len v a ló  szám ához 
van  m ellék e lve  a fé l- és egészéves elő fizetők  részére 
a m eg íg ért ju ta lo m -a lb u m : „J a n k ó  E lem ér
utolsó ra jza i.“

ZERKESZTÖÍ ÜZENETE^
Bsmrck Anti. N e m  eve

z ü n k  ö n n e l  e g y  h a jó b a n . —  
Nmszt (Jgsz.) A z  a d o m a  
j ó ,  c s a k  h o g y  v é n e b b  a 
K r iv á n n á l .  N é h á n y  a p r ó s á 
g o t  k i m e n t e t t ü n k . —  V. B. 
V a l a m ic s k é t  a  s o k b ó l .  J ó  
r é s z t  n e m  ú ja k . —  L. B. Ö n  

n a g y o n  s z ig o r ú .  E lé g  e lm é s  a z  a  t á n c z r e n d  m a g á n  h a s z n á la t r a . —  
Lampadius. Makai E m i l  i s m e r e t le n  k in c s e s  b á n y á t  n y i t o t t  
m e g  a p o é z is  ig a z  b a r á t a i  e lő t t .  »Zsidó költők« e z . g y ű j t e m é n y é 
b e n  r é g i  é v s z á z a d o k  e l f e l e d e t t  s p a n y o l  é s  p r o v e n g a l  z s id ó
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költői először szólaltak meg, melyből csudás színben ragyogó exo- 
tikus költemények illata csap felénk. Az » Énekek énekével« 
s eredeti verseivel megtoldva (ezek gyűjtő-neve »Margit«) há
rom kötetben fognak megjelenni a Singer és W olfner kiadásá
ban. Makai lantja nagyon szépen szól. — Mgyrd. Erőszakos 
beleolvasás. —• F. Y. Gyönge dolgok. Levélírásra nem érke
zünk. A  3 kr. a szegényeké. — T . I . Majd a könyv m egjele
nésekor. — Fiatal férj. Hm, hm. — Y. I. » Párját Nagy-Kőrös!« 
Ezen a czimen egy halom selejtes dolog közt nehány jóízű 
tréfával kedveskedő gyűjteményt vettünk; azonban sehogy 
sem igazolja azt a hetykeséget, mellyel maga ellen kihívja 
Nagy-Kőröst. Ez most felelni akar, hogy aszongya:« Horogra 
Köcskem ét /«  Nem igen körösi ember csinálhatja, mert az jó l 
tudja, hogy az ő versengő szomszédja Kecskemét. Csak aztán 
elmésség dolgában fogjon  ki rajta. — Antip. Nem kaptunk mi 
már öntől különb dolgokat ? De bizony ! — Y. G. A tévedés 
azóta ki van igazítva : Érd h. Eldvr. A másiknak terhét kérjük 
levenni vállunkró]. Valamely ellenségünk nagyon jó  hírünket 
költhette. Ez magyarázza az ön szívósságát. Különb legényre 
köll azt bízni, nem olyanra, aki még a lapjánál is nagyobb 
derültséget okozott a kérésével ott harmad Ízben. — Haladó. De 
hát mért nem kidolgozva küldte be ? Az alkalma, megsúghat
juk : még jó  messze van. Kár egyébkint annyira berzenkedni 
az ellen a jó  elnök bácsi ellen. — F. Y. Ha megjöttek, üzentünk 
is. Külön levélírásra nincs időnk. — Y. Y. Ez egyszer üresen 
járt. — Proteus. Igazán alakot váltott. A lig ismertünk rá. 
Térjen meg s legyen ismét ötletes. — Yr. K. Egy kis szüretünk 
mindig akad az ön jóizű küldeményeiben. Ne is hagyja abba. 
Poroljon is kedvére, csak ne porozzon ! — T . Gr. (B cs.)  Más
képen kiélezve jelenvaló számunkban gyönyörködhetik benne. 
Az adoma hova czéloz ? — Kszthly. B ég bevált jó  tréfa az. — 
dr. Ií. 1). Sikerült. Lássuk a többit. —• K. M. Nem ez az a 
hang, mellyel meggyőzzük az ellenfelet s hitelre teszünk szert. 
Nagyon kirí a sorokból s nem is közül, hogy a m entő-kó«ülék  
nem köllöt. Kár volt a fürdővel a gyermeket is kiönteni. — 
Szemtanú. Hát persze, hogy snasz legény sok u. n. lovag. De 
mint olyan dologhoz, melyet csak ön látott és hallott, s ezt is 
névtelen küldi b e : nem szólhatunk hozzá. — Sincerns. Ha 
sem nem disznóláb, sem nem szamárláb: nem marad egyéb 
hátra mint a lóláb. Ne vegye tehát rossz néven, ha rúgásai 
elől kitérni igyekezünk. Ez csak óvatosság s nem duzzogás. —
S. Gr. Jószagú és Ízes. Betálaljuk. — R. 6. Sűrűn előforduló 
sajtó-hiba. — S. A. Köszönettel mellőzzük. — Slierif. Tán 
besorozzuk. — F. Giy. (Z grb .) Most jobban elolvashattuk, 
ámbár m eg minket zavarta néha a magyartalan szófüzés. Az 
uj horvát mártírokat, kiket Prágában, ahová annyira szeretnek 
elzarándokolni, a tollas kalpagukért meg a zsinóros atillájukért 
magyaroknak néztek s alaposan lehurrogattak, nagyon sajnál
juk. Jobb lesz, ha jövő zarándoklásuk alkalmával ott hordják 
a díszes tollakat, ahol a kakas. — „Soproni Újság.*4 Bokon- 
érzetünkkel örömest támogatjuk az önök vállalatát. Sikerét óhajt
juk is, de erre nézve nem tartjuk föltétien szükségesnek a 
cs. példányt. Pozsonyba is sok jár, de egy sem. cs. p. — Z. J. 
A »M. Hri.« mindig tud csodálatos dolgokról mesélni. A m. hó. 
31. megjelent számában is azt jelenti, hogy a miskolcz-hámori 
vil. vasút közigazgatási bejárását az ottani városház nagy term é
ben tartották meg. Annál a teremnél csak a »M. H .« tudósítója 
nevezetesebb. E lap rotácziós gépe mindig a nagy közönség 
mulatságára forog. —  Arad. Lehetetlen.

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  C S 1 C S E R I  B O R S .
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(Törvényesen védve.) A  magas csász. kir. osztr. valamint 
a magy. kir. kereskedelmi miniszte ium Stikarofszky János 
posztó kiviteli intézetének Brünnben az általa újonnan feltalált 
legújabb mintakönyvre kizárólagos szabadalmat engedélyezett.

. i .n . . * ,™  * »■» „  3 '.  é ifo lja n t

Fővárosi Lapok K íT  .i f i t
'•Mii o utmfcMi 'unta •••'— A S - n  a p  11 ap.

l l l É S i
a P ís íS S S s rrS S• i"

. --■> fa- F e le lé s  s z e rk e s z tő  :

Porzsolt Kálmán.
K ia d ó t u la j  Io n o s  :

: az ATHENAEUM részv. társ.
p S g g i S  A művelt magyar közönség 
- - í -"~JEKZZ s z a l o n l a p j a .

A F v á r o s i  La í o k  h e t e n k in t
“ ' í - * * ' —  _ _  e g y s z e r  a k t u á l i s  rajzokkal

1 .FŐVÁROSI UP0K- UICZtJA

■
T L J X á A T E l ő f i z e t ő i  á r a :  í g y  h ó r a  

1 f i t  20  k r .  n - g y e d  é v r e  
g i r .  3  f r t  50 k r .

r ^ i r 4 r r r . r r -“ ~* A  M a g y a r  Bazár c z im i i  
le  j ° ó b  h a z a i  d iv a t la p p a l  
e g y ü t te s e  e g y  n e g y e d -  

évre : 0 f r t .

A Fővárosi Lapokra

M u ta tván yszá m a  
vánitott óh a jra  

küld
Czim egyszerűen : Fövi 

Fe

minden naptól kezdve elő 
— i leket fizetni. 'Pa

kát levelező lapon n y il -  
i n a p ig  bá rk in ek  in g y en  
% kiadóhivatal.
irosi Lapok kiadóhivatala, Budapest, 
rencziek-tere 3.

GŐZCSÉPLÓK.
W  1 Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkui g 

mázott gyártmányok.

Az Összes gazdasági gépeket tártaim l z ó  á rjegy 
zék k e l, szakbayágó fe lv ilá g os ítá ssa l és ta-j 
nácscsal, á ra k  és fe lté te lek  közlésével szívesen! 
és d íjm en tesen  szo lg á l.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulat!
G y á r t e le p  : Kiilsö-váczi-ut 7. sz.

Czimre Bgyelni tessék! '
(3  Képviselőnk írja Mysorból (India), hogy már a Santal- 

fák legnagyobb részét megszerezte a hírhedt Sántái ÍMidy 
gyártására. Egyedül a Midy névvel jelelt kapszulákban van 
tiszta Sántái essenczia, csak ezek hatnak gyorsan ét biztosan, 
nem okoznak soha bélgörcsöt vagy vesefájást; mindenesetre 
többre becsülendők az olcsóbb hasonló fajta készítményeknél 
az ifjú  kor bajainak gyógyítására. Kapható Török József 
gyógyszertárában, király-utcza 12. sz. 1485



— Mit ? Még liogy két forintot fizessek e^y vizitá- 
ért? . . . mikor az én Károlykámról ragadt rá a himlő az 
egész falu gyermekeire, ami a doktor urnák annyi kuncsaf
tot szerzett!

„ KÉSEK, OLLÓK, BEKET VAK,£
|  hajvágó-gépek, hús-gépek, stb., gyári áron.
“ — • Árjegyzék ingjeii. 1548

s  SOil'BKElTII J. P. utód. késmiivesnél
^  B U D A P E S T ,  I V .,  G r á n iU n s -u t c a  tt.

llidéki megrendelések és javítások lelkiismeretesen teljesittetnek.

Lal©
rli franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis P. Berguera n fi Is leghirne- 
^esebb párisi gyárostól legelönyöseb 

ben beszerezhetők
P O L G Á R  S Á N D O R - n á l

BUDAPEST. 1527
VII.. kér. Erzsébet-körut 50 szóm.

Részletes képes árjegyzék in
gyen és bórmentve küldetik. -'W® 

Kérem V I I . ,  E rz sé b e t -
k ö rú t  50. az. megjölölését.

A <ir. F a ir  eh S e l ix - fé le  svájci

haj - elixirt
mint e g y e d ü l i  biztos és ártalm at
lan hajnövesztő s ért. bárkinek melegen 
ajánlhatom, rögtön megszünteti a 
hajhullást és rövid haszná1 ai után a 

kihullott szálak helyébe okvetlen újak 
nőnek.

Tápláló ereje á'tal azonnal m eg
gátolja az őszülést és visszaadja a 
hajzatnak természetes üde, ifjú szín t és 
fényét Bizios sikerért a pénz. vis-za- 

fize ése mell tt kezeskedie ik. 
Bámulatos gyorsan moz.di ja  elő a

b a j u s z -

és Bzakállnövóst úgy, hogy még 16 éves ifjak is rövid idő alatt tel
jes és erős szakállt és bajuszt nyerhetnek álta a, mely tényt ezer 
és ezer elismerő Írás bizonyltja. Egy doboz 1 fit 2 0  kr. egy dupla 
nagy dobozt 2  forintért szállit titoktartás mellet'. Kapható Budapesten, 
TÖRÖK JÖZ8EF gyógyszerésznél, király-utca 12. sz és Nénid a 
Nándornál IV., Kossuth Lajos-utca 9. sz. Topábbá Bnr^er 
Frigyesnél Kolozsvárit, Főtér. Vidékre teljesen bérmentve  
dobozookint 20 krral drágább. 1539

.CS.tS KIR. UDVARI SZÁLLÍTÓK.
B u d a p e s t,  K á r o ly la k ts n y a
Magyarorsiagalsé és legnagyobb

egyenruházati intézeteARJ ECYZÉKEK-DUM ENTESEN
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pálinka (sósborszesz),

Vértes eyóf?ry

használatban a leghatásosabb és 
teltétien tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas 
Kitűnő sikerrel használtaik kösz- 
vény, csúz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, ficzamoknál, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tásira; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1 üveg l éi 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákban és füszerkereskedésekben, vala
mint közvetlenül: Vértes Lajos Sas gyógyszertában, Lugo 
són, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy
szertárában kirily-u.

1511

G l I M M I !
Valódi párisi különlegességek! F .  I I e r g u e r a n d  ti Is párisi 
gyárából. Gummi és halhólyag jótállás mellett tuczatonként 1, 2, 
4, 5 és G frt. — Capoites americaius tuczatonklnt 3, 4 é< 6 fit. 
Párisi szivacska 2—6 frtig, gyűjtemény uraknak 3—10 írtig. — 
Ereded pessarium oelusivmn M e u s i u a  tanár szerint l.RO—2'50 

TTír l/t iic tQ í»*  ? Minden hölgynek nélkiilövhetlen a 
frlJg. I • . , ] > í a i i a -ö v ’ > 2\ő0 5'50 frtig. Sus-
pensorium —.50—4 frtig. Irrigátor 1.80—5 frtig. Betegápolási csik
kek. gyári árakou. 10 frtnyi megrende ésnél 10°/o árkedvezmény. 

Megrendelések pontsán és diseréten eszközöltetnek.

K E L E T I  J .
1591 cs. és kir. szab. sérvkötŐ gyártója

Budapest, IV ., Knronahcreeg-ulczii 17.
Aije, yzékek ingyen és bérmentve, zárt borítékban.

fűszer és csemege kereskedőnél 

Budapest, Dorotty a-utca.
1561
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THE GRESH AM
életbiztosító-társaság Londonban.

M agyarországi f iá k : 
B u d a p e s t , 

Ferencz József-tér 5., 6.
a társaság házában.

Ausztriai f iá k :
B é c s ,

(xizellastrasse 1. szám,
a társaság házában.

A társaság vagyona 1891. deczember 31-én 
Évi bevétel biztosítások- és kamatból

1892. évi deczember 31-én.....................
Kifizetések biztosítási és járadéki szerző

dések és visszavásárlások stb. után a
társaság fennállása óta (1848.) ... _........

A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a
társaságnál ..................................................
értékig nyugtattak be ajánlatok, mi ál
tal a társaság fennállása óta benyújtott 
ajánlatok összértéke

frank 125.305,151.—

22.840,056 —

271,905,620.—

125.732,050.-

1,853.916 605.—
értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 

............................. .... "  j - továbbá ajánlatokkal,alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, díj
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden na
gyobb városában az ügynök urak és a magyar és osztrák 
fiókok. [1514]

AZ ATHENAEUM könyvkiadó
hivatalában megjelent és minden 

könyvkereskedésben kapható:

A jó Társaság Modora
és illemszabályai

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 frt 40  kr. 

D iszk ötésb en  3  forint.

Az Illem.
Egy nagyvilági hölgy.

Ára kötve I frt 80 kr. 
Diszkötésben 2 frt 40.

A z  O tth o n .
Útmutató a ház czélszerii és 

Ízléses berendezésére. 
3 7  képpel.

~  Ára kötve 2 forint. ZZ—
Diszkötésben 2 frt 60.

é s z a k - a m e r i k A b a
M E N E T J E G Y E K  K A P H A T Ó K  

ftenfe— i Niederlándisch-Amerikanisehe Dampfschiff- 
SIlIPl fahrts-Gesellschaft-nál

I.i Kolowratrlng 9 .

f IV.,W tyitngtrgone 7» Ö .IV., Wtyitngtrgone
Napontai kőalelcedésék Becsből 

M T Felvilágosítás ingyen. [1161
1542

E e g e n t -

Most jelent meg
az Athenaeum r. t. kiadásában 
és kapható minden könyvke

reskedésben :

Szájrul szájra.
A magyarság szálló igéi.

Gyűjtötte és magyarázza

T ó t h  B é l a .
— 448 lap. —

Ára díszes kötésben 3 frt.

A T H E N A E V 9 I  
k ia d d h iv a tn lá b a u

Porzsolt Kálmán
munkáiból kaphatók:

A párbaj. Szinmü 1 felv. Elő
ször adatott a nemzeti szín 
házban Ára 40 kr.

Szerencsétlen furulyások. Elbe
szélések. Ára 1 frt 40 kr.

Viharos élet. Elbeszélések. Ára 
1 frt.

Fürdői emlékek. Elbeszélések. 
Góró rajzaival. Ára 1 frt.

Sport és szerelem. Elbeszélé 
sek. Jankó és Homicskó rai 
zaival. Ára 1 frt.

Felülmúlhatatlan a M f i l l é r  J. L.-féIe

Fenyöordő-illat
a  le g k iv á ló b b  o rv osok  á lta l 
h a szn á lv a  és  a já n lv a , fertöz- 
telenlti és tisztítja a le
vegőt, élénkíti a léleg
zési szerveket, tehát nél
külözhetetlen gyermek-, 
beteg- vagy bármely lak
osztályban.

A Müller J. L.-féle fe
nyő-illat a fü rd ésh ez  h a sz 

n á lv a  k ü lön ösen  jó  h a tá ssa l v a n  a z  id e g e k re  és a b ő r n  
a z o k a t  fe lfr is s ít i  és ü d íti, ú g y s z in té n  m in d en n a p i h aszn á, 
la tra  m in t m osd ő v iz -v e g y ü lé k . E ze n  fen y ő illa tom  k e llem el 
illa ta  s jó t é k o n y  h a tá sa  á lta l n a g y  k e len d őség n ek  örvend 
kitűnő szobák illatosltására és kedvelt zsebkendő 
illat is . — Egy üveg ára 60 kr, I frt, I frt 80 kr, 3 frt éi 
5 frt 50 kr, hozzávaló porlasztó 30 kr.

M T J L L E E  T .  I _ i_ ,
illatszer és pipereszappan gyáros

B U D A P E S T ,  Koronaherceg-utca 2. szám
1511

„Ha Pálhoz mehetsz, ne menj a Palihoz*
m on dja  a póldaszó.

J ogosa n  alkalm azhatom  ezt a k özm on dást üzletem re; mert I 
csak az olyan nagy üzletnek, m int az enyém , lehet m eg l 
az az e lőn ye, h ogy  óriási m ennyiségű árut vásárolhasson  I 
készpénzért, kevés költséggel f a m inek végre is csak a I

v e v ök özön ség  látja  a hasznát. 
MagAnosokjrószére gyönyörű minták ingyen-  ___ ____________________é s  b é r mentve. — D ús vá lasztékú  mlntakönyvek, páratlanok a

m aguk nem ében szabók számára.

Peruvien és dosklng a m agas papság részére, előírás szerint 
való szövetek  m . kir. hivatalnoki egyenruháknak, továbbá  
hadastyánok, tűzoltók, tornázók részére ; cselódegyen- 
ruháknak. Játék- és tekeasztalokra szükséges szövetek, 
k ocsi-á th u za tok ,lódén , u tób b i vízm entes m in őségben  vadász
kabátnak, m osó-szövetek , u tazó-p laidek  4 ír t tó l 14 írtig  stb. 
stb. (Szabó kellékek u jjbélések , gom bok , tűk, cérnák stb.) 
Jutányos, valódi, tartós tiszta gyapjúszöveteket, nem  
ped ig  ó csk a  rongyokat, a m elyek  a szabó munkáját sem  

érdemlik meg, ajánl

J O H .  S T I K A R O F S K Y ,
BROnN, (A usztria M anchestere).

Legnagyobb azövet-gy&ri raktár >/, m illió  forin t értékben. 
A szétküldés osak utánvét mellett történik. ^

Á v / A g  f Ü gyn ök ök  és h ázalók  rossz  árukat „Stika- 
v  * « • »  • rofsky-féle áru“ elnevezés alatt szoktak kí
nálhatni. Tévedések elkerü lése c é ljá b ó l tudatom , h ogy  ily  
egyéneknek semmi körülmény alatt nem  adok  el árukat.

HP K ö s z v é n y  és csúzban szenvedőknek ezennel a
legtágabb  körök ben

Horgony-Pain-Expeller
e ln evezés  alatt d io sérő leg  ism eretessé  vált Tinct. 
Oapsici comp. a ján lólag  le g y e n  em lék ezetbe  hozva . 
E zen  n ép szerű  h á ziszer  2 5  óta, m in t legm egb ízhatóbb  
fá jda lom csillap ító  b ed örzsö lés  ism eretes  és m indnyájak 
á lta l, a k ik  használták igen  kedveltetek , ú g y  h o g y  
tová b b i kü lön ös  ajánlásra n em  szoru l. Ü veg je  40  k r., 
70 kr. v a g y  1 f . 2 0  k rn yi áron  a legtöbb  g y ó g y sz e r - 
tárban kapható. A zon ban  a „ H o r g o n y 11 v é d je g y re  ü g y e 
lendő, m ert osak a v ö rö s  h org on y n y a l ellátott ü v egek  
va lód iak . H a a va lód i P a in -E rp e lle r  hely ben  nem  
v o ln a  kapható, akkor ford u lju n k  a gyártok  g y ó g y 
szertá rá h oz : R ich ter  g y ógy szertá ra  „a z  arany 

o  '  iroazlán h oz" P rágában v a g y  T örök  József 
( t __________ gy ó g y sze ré szh e z  B udapesten . _ _ _ _ _
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M o u o l o g .

— Az agrárpületikos oreságok azon ponoszkodják 
magokat, hojd rasz esítendük járják. Forcsa! Nekem soha 
se nincs rasz esztendü. Miért? Őzért mert tőlem a bírtakba 
1 -ször vetek tsakis Haldek-féle magt.

2 -szor trájázok vízzel a bodapesti vizvezetéktül, és 
ha joszt is bele jün edj Isten tropás, akkor — nü akkor 
eladok a termést edj biztositó társaságnak. 1544

P L U T O S
kitűnő izomerősitő bedőrzsőlés, verseny-, futó-,gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági állatok részére. Preservatlvum- 
ként használva az izmokat rugalmassá s az állatot kitar
tóvá teszi. Fáradság, kimerülés, izületi s izomcsnz vagy 
lobos bántalmaknál, úgyszintén sántaság, merevség és 
válibénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatában a fáradság, ellankadás foly
tán tudvalevőleg tejsav képződik, ha az el ernyedt álla
tok végtagjai, a mellékelt utasítás értelmében, bedör- 
zsöltetnek ezen szerrel, a képződmény gyorsan felszívó
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.
E megbecsülhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára: 

T Á B C Z A T  I S T V  A I V
gyógyszertára 1534

Z O M B O E B A U .
Egy Üveg ára I 20 kr. 5 üveg ára 5 frt. "3MS

! Valódi brünni kelmék !
1895. tavaszi és nyári idényre.

Egy darab 3.10 méter 
hosszú, teljes férfiöltözet
hez, (kabát, nadrág:, mel

lény) elegendő, csak;

4.80 frt Jó 
6.— frt jobb 
7.75 frt finom 
9.— frt legfinomabb 

10.50 frt legeslegfinom.
Egy darab fekete sálon-öltözethez való 10 frt, továbbá felsökabát 
szövetek, turista darócz posztó, fekete peruvien és dosking, állam
hivatalnok szövet, a legfinomabb kamingarn sat., megküldi gyári árak 
mellett a legmegbízhatóbbnak és legsolidabbnak elismert posztógyár! 

raktár

S i e ^ e l - I n a l i o f  B r ü n n .
Minta ingyen és hémentve. Válifaeli minta hll szélütésért kezesség véllaltatlk.

Figyelm eztetés! A  t. ez. közönség különösen arra figyelmez
tetik, hogy a közvetlen egyenes szállítás mellett a szövetek sokkal 
olcsóbba kerülnek, mint a közvetítő ismét eladók utján. A Siegel 
Im h of ezég JBrüiil>en,az összes szöveteket valódi gyári 
árak m ellett k ü ld i m eg , a magán vevőket annyira megkáro

sító, szabó jutalékok hozzászámitása nélkül. 1551

nervi tonica.Wföy (Dr.Lieber-féleidegerö-Elixir. 
Jgar&S Csak a kereszt és horgony vód- 

jegygyei ellátott a valódi.
P örvoe llag  és hivatalosan hitelesített 
elöirat szerint készítve Fanta Miksa 
gyógyszertárában, Prágában. Ezen ké
szítmény már évek óta mint jónak 
bizonyult idegerösitö szer ismeretes, 
különösen gyengeségi állapotok, re- 
' égés, szívdobogás, derékfájás szé
dülés, fejkábulás, rossz emésztés sat.- 
nél. Érte Bitöt kívánatra ingyen. Egy 
palaczk ára 1 frt, 2 frt és 3 frt 50 kr.

Gyomorbajban szenvedőknek 
a Szt. Jakab gyomor cseppek 
mint sokszorosan kipróbált, orvosilag 
ajánlott gyógyszer igen jónak bizo
nyult. — Egy palaczk ára 60 kr. és 
l frt 20 kr.
V í v l r i i n  gyógyítható a 1 l£HUr9 Hydorps Essem: által.

A vizkór minden fokában biztos és 
gyors gyógyulás, a gyógyulás nem si- 
kerülése ki van zárva. — Biztos ered 
ményért kezesség vállaltatik. — Az 
orvos uraknak alkalmazás czéljából 
melegen ajánlható. Még ott is biztos 
a segély hol már minden reményről 
lemondtak. A tökéletes felgyógyulás
hoz elegendő 1—2 palaczk. Egy pa
laczk ára 3 frt. — Főraktár helyiség : 
a . Salvator“-hoz czimzett gyógyszer- 
tárban, Pozsonyban. Továbbá kapható 
Budapest és a vidék majdnem va a- 
mennyi gyógyszertárában. 1582

Magyar Bazár
szerkeszti:

W O H L  J A N K A .
Legrégibb és legjobb divatlap.
Egyetlen hazai divatlap, 
melynek képei Parisban 

készülnek.
Számos csinos illusztráció. 
B ő szépirodalmi melléklet.
H áztartás feh ém em iiek  
(patyolat) kézim unkák és 
gyerm eledivat részére  kü 
lön rovatok .M indenszám - 
ban kérdések és feleletek . 
Azokra a hölgyekre nézve, 
kik ruhájukat maguk varrjáK, 
nélkülözhetlen. M egjelen ik  
havonkint n égyszer.  Elő
fizetési ár negyedévre 2 frt.

FŐVÁROSI LAPOK
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint.
Az előfizetési összeg a 
következő czimmel kül
dendő „M agyar B azár" 
kiadóhivatala. Budapest, 
Ferencziek-tere 3. szám.

O
lvasta már legújabb kime
ntő árjegyzékemet a leg
érdekesebb olvasmányok és 
fényképekről? Kívánatra 

megküldetik ingyen és bér
mentve. 1 2  drb. kabiuet- 
fénykép 1 frt 50 kr. (levélben.) 
E. Oschmann, Konstanz, 88.

1508

Legjobb minőségű,
legfinomabb,

nem száradó, nem avasodó, a bajuszt nem 
tépő, de legjobban tartó és conserváló ba- 
juszpödrő ez idő szerint a hires

S z é k e s f e h é r v á r i

mely épen e tulajdonságainál fogva legkedveltebb 
és legelterjedtebb úgy Magyarországon, mint a

külföldön.
Kapható az ország legtöbb gyógyszertárában, 

fehér, és barna színben.

Egy doboz ára 20 kr.
Csak az valódi, mely védjegyes (magyar 

korona) nikkel dobozban és lepecsételt eredeti 
csomagolásban van.

Szétküldési raktár:

a „magyar koronához" czimzett 
gyógyszertár mülaboratoriuma, 

Székesfehérvárott.
1579

Székesfehérvári
korona-

bajuszpödrtt.

Székesfehérvári
korona-

bajuszpodro.



— Feljebb, ha szabad kérnem, nagysád !
— De uram !
— Még feljebb! Nem látom a harisnyák színét.
— No lia önt csak a harisnya érdekli, akkor gyerünk 

Weiner Mátyáshoz, Andrássy-út 3. Van ott selyemharisnyá- 
l>an, tavaszi köpönyegben, keztyüben, napernyőben olyan 
választék, hogy Párisban sem lát különbet.

Magyar Asphalt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. sz.
elvállalja jótállás mellett leg

olcsóbban

aszfalt burkolatok
fektetését és

n e d v e s  la k á s o k
pinczék és gyökeres szárazzá 

tételét. 1570 
W  T e l e l ő n .  '8S9

A cs. kir. kizár, szabad, három rószti 
bécsi reform

bajuszkötök
Si'hwartz Herntnntöl,
fodrász, Becs, V II. Lindeng'asse
Nr. 14, méltán a legelső helyet íög-
S lalja el, s

egyedüli s leg
tökéletesebb szer 
melylyel minden 
más segitség hoz
zájárulása nélkül 
rövid pár perez 
alatt még a leg- 
torzoriborz ba
jusznak is a leg
kevesebb alak 
adta ó. Ezen a 

legfinomabb s lyem gazoól készült 
bajuszkötök a feszítő erő szabályo
zásával minden arcz nagyságához 
pontosan hozzá igazithatók. A r a  
50 krajezár. osztr. ért. 60 kruak 
osztr. ért. beküldése melleit (levél- 
bélyegekben i*) bérmentve küldetik
meg. Ismételadóknak árkedvez
mény. Tévedések kikerülése végett 
egyedül csak a három rósz'i bécsi 

reform bajuzkötőt kell kérni 
Schwai'tz 51 .-tói, s a silányabb 
gyártmányokat, saját jó l felfogott 
érdekünkből, viasza kell utasítani. 
Főraktár helyiség Magyarország ré
szére \ értés Lajos urnái, Sas
gyógyszertár Lúgoson . 1592

betegség, hólyag-hurut- 
folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly ál
talános közkedveltségben részesült Copaival 
balzsam már alig jő használatba részint 
kellemetlen szaga éB ize, részint felköfugés, 
hányinger s más gyómorbajok miatt, me
lyeket használat okoz.

MIDY ur által feltalált tiszta lepárolt 
SANTAL-SZESZ nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt 

még a legidegültebu s legfájdalmasabb kifolyásoknak is 
anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára használati utasitással s 50 tokocskával
2 frt 10 kr, 2 frt 30 kr előleges beküldése mellett vidékre 
bérmentve küldetik. Minden tokocskán MIDY név látható.

R a k tá rh e ly iség  :P Á R I S , 8 .  ru e  V ivien n é.
BUDAPESTEN

^  T Ö R Ö K  JÓZSEF gyógyszerésznél,k i r á l y  u,5.

! !  MINDENKI PÉNZÉNEK ELLEN SÉ GE!!
a ki egy kerékpár 
vétele előtt nem kéri 
képes árjegyzékün
ket. Terjedelmes 
szerz’ dósek alapján 
melyeket angol és 
nemet gyárakkal 
kötöttünk, adhatunk 
P  •» e  ii in a  t i  c -  
k e r é k p á r o k a t  
feltűnő o c.só árak 
mellett. Árjegyzé
kek 10 kr. bekül

dése ellenében.

Perl és Löwinger,
B ú d  a p e 4 1 , Teréz- 
körut J8. sz. 1588

VH doh Awv-crroA « 
i  B SlfM/TCJIia.

A jén L ia  a  l.
ez. könyv

nyomdám!'j- 
donos urak
nak valamint 

nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,
horgany-

íolyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,

stb. számára 
a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 
tányosabb 

árak mellett. 
tapülh Vidéki meg- 

j bizások után
vétel mellett leg
pontosabban tel- 

jesittetnek.
Ugyanit

olajnyomatok
I is készíttetnek kőnyom dák 7. á

Pontosan szabályozva. Általános és legnagyobb elismerésnek
örvendenek a már mindet fel elterjedt

valódi Goldin-remontoir-zsebórák
uraknak és hölgyeknek, a legfinomabb precziziósmüvel.

KUF' Legújabb rendszer. Művészi V settel ellátott rendkívül
elegáns tokka1, mcl a valódi aranyhoz m iid  nben hasonlíts ar, idők 
folyamán leljesen változatlan marad.

Különösen kiemelendő az Óramű-szerkezet kitűnő minősége, mely 
a por és piszok behatolásit lehetetlenné teszi s e tekint tben minden 
létező óramüvet messze túlszárnyal. 1584

Minden óra a nek1 megfelelő számmal ellátott Dizonyitványt kap 
melyben a helyes járásért 3 évi jótállást vállalok.

Egy darab ára kettős fedéllel............ 6 frt.
Egy darab ára hármas fedéllel........ 7 frt.

Hozzá illő Goidin-láncz "legáns kivitelben, tetszés szerinti fagonban 
tinóm függővé i frt 50 kr. — Szives figyelembe :
Vasúti és hajózási tiszteknek az ismert Roskopf- 
Remontoir-anker-órák, valódi nickel tokban pontosan
szabályozva .............................................. ....... 10 frt.
Hozzávaló nickel-láncz, elegáns joujouval...............  1.50 „
Szétküldés utánvéttel. KiviteliUölet valódi svájezi zsebórákban.

Kizárólagos elárusító Ausztria és Magyarország számára:

Hármas fedéllel 7 frt. S I L B E R B E R G  L E Ó N
Jíői é r a ............... 6 frt. B é c s ,  I .  F l e i s c l i m a r ^ t  t tT x . 5 ,

Szabadalmakat
eszközöl ós értékesít a világ 

valamennyi államában
Pataky H . ép f f .
Maptstsn, III. kor., Teréi-hörut 3.
(Hindién, Berlin, Hamburg, Prága.)
1516 Telefon 1383.

és balhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélvek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 4 és 5 frt. — Capottes flme* 
ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avantai
újonnan javított női szer 1 frt 50
kr. — Balét de fémmé darabja 5 frt _
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó

1 7 ^ 5  i  n n t r i  ú  1 Kárntnerstrasse 63/W törvényszékileg bejegyzett
m : t S lX t M  és Páris 13. Rue des petites Ecu ies,készpénz v

cég

minta-kolekció 1 fo int 80 krajezár. ■ Magyar levelezés. 
1589

vagy
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Most jelent meg
az „ATHEIAE¥M“ irodalmi és nyomdai r. társulat kiadásában

i f l a g y a p
X le m z e í i  T ö r t é n e t

E L S Ő  K Ö T E T E .
S  Millenniumi Történet első l̂ öíeíénel* tartalma:

Bevezetés. Irta Vaszary Kolos herczegprimás. —  Magyarország Története
a Honfoglalásig. írták Fröhlieh Róbert, Kuzsinszky Bálint és Nagy Géza. —  

A Vezérek kora és a királyság megalapítása. Irta Marczali Henrik.

A  Millenniumi Történet első kötete 704 lap szöveget, 44 kü lön  
—  részben színes —  m ű m ellók letet és 390 szövegképet tartalm az.

A Millenniumi Történet első kötetének ára díszes és tartós fé l- 
bőrkötésben  gazd ag  aranyozással 8 forint.

A Millenniumi Történet első kötete m inden hazai k ön y vk eres 
kedésben  kapható.

A Millenniumi Történet első kötete

Megrendelési czim: Athenaeum. könyvkiad óliivataia Budapest, Fereucziek-tere 3.

A Millenniumi Történet második és harmadik kötete sajtó alatt van.
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ALAPITTATOTT: 1365-ben.
A  1 e t i  j  ó b b

ZÖIGORÁK
pianinók és  harmóniumok
legolcsóbban kaphatók tökéletes 

jótállás mellett.

H e c k e n a it  CrusKtáv
hí rneves zongoraeladási és kölcsönző intézetében. 

Budapest, IV., Kig-yó-utoza 7. sz.
Schiedmayer és fiai, leghíresebb zongorák -és Thuringiai Organ C. 
egyedüli képviselője, a világ legjobb és legolcsóbb harmoniumái.

----- = =  Á rjegyzék  ing-yen. • ' 1 ■ —  1553

S Z A B A D A L M A T
uj ta lá lm á n y o k ra  e s z k ö z ö l

R é th y  J á n o s
nemzetközi szabadalmi irodája, 

B U D A P E S T ,  E r z s é b e t - k ö r n t  2 .
K e r e p e s i-u t  sa rk á n  a  n é p s z ín h á z  m e lle tt .

S Z .

1495

H A Z A I  I P  AH.
A í l p i í l  k e ré k p á ro k  x m u i l e l  v a r ró g é p e k

Deményi és Angyal
minden rendszer kerékpárok 
és varrógépek gyári raktára
Budapest, Andrássy-ut 50.
1578 (Oktogon.)
Á r j 'e g y  z é h  e k  k ívánatra.

Ü gynökök  felvétetnek,

! F é n y k é p e k !
női tanulmány-képek, szépségek, 

eszmény-képek pikantériák stb. 
100.000 drb csodaszép' újdonságok. 
Katalógus 15 kros levélbélyeg mellett. 
Katalógus 25 miniatűr-fényképpel 
60 kr. Pompás . mintaküldemények 
3 frt. Utánvétel nem engedélyeztetik.

Art. Gompany Box 325 Amsterdam.
(Holland). Levéldij Hollandiába 10 kr. 

; ________  1577

Uraknak.
A  jelen kor legszebb találmánya a csász. és királyi szabadalmazott! 
önh&gználatra való delejvillam os készülék , mely gyen geség i ff 
állapotok 'elgyengült, fév fiero)  használatánál a legjobb eredmé- I 
nyékét mutatja fél. Orvosok által minden államban a le g m e le -|  
g e b b e n  ajánltatik. P rofesszor  Volta,-féle rendszer. A világ | 
legkisebb villám készüléke. A  zsebben könnyen hordható. Keze- [ 
lésé felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l la m  á l t a l  m e g v i z s  g!á ly a . '— Leírása a kószü-1 
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható I 
a cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, J*, ■A.-u.g'eaa.feid. I 

elektrotechnikus, Becs, I., Schulerstrasse Nr. 18. (1519)1

Az Athenaeum könyvkiadóhivatalában (Bupapest, Ferencziek-tere 8.) meg
jelent és általa minden hazai könyvkereskedésben kapható:

M adách: az ember tragédiája.
I ’i z e n e g 'y e a . i l s :  lcla ,efi.á ,s.

Szerző arczképével és Zichy Mihály 5 rézfénynyomatu képével.
B e m e k  d i s z k f t t ö s b e n .  A r a  3  f r t  6 0  k r .

A tavaszi idény alkalmára
B e c s ,

VI., Mariatiilferstr.
8 3 .  sz.

Pincze, földszint, félemelet 
és l-sö emelet.

D.
á r  u. li á z  a

B é c s ,

VI., Mariatiilferstr.
i 8 3 .  sz.
Pincze, földszint, félemelet 

és l-sö emelet.
tisztelettel értesíti, hogy márczius 1-től kezdve, remek szép divatkelm ék,: feltűnő nagy választékban és elismert 
jutányos árak mellett kerülnek eladásra és egyúttal kéri a t. ez. közönséget, e s z á m t a l a n  ú j d o n s á g o k a t  meg

tekinteni k e g y e s k e d j é k .

Tiszta gyapjú kelmék:
méterje

M o u s s e lin e  d e  l a i n e ,  e lra g a d ó  sz ín e k b e n  — .58
N o u v e a n té  K a n u n g a r n ,  d u p la szé les  .......  — .8 8
N o u v e a u tc  K a m m g a r n  r a j é  »   — .88
C ré p e  N o u v e a u t é  r a y é  » „ . . .  — .7 0
N o u v e a u té  r a j é  »  1 .—
N o u v e a u té  l i g n e t i e  ■» ... 1 .2 0
P e p i t a  d iv a t o s  1 2 0  cm . s z é le s .......................  — .8 8
K a n u n g a r n  r a y é  e x c l u s i v e  1 2 0  cm . szél. 1 4 5
C h e v io t in e  120 cm . s z é le s .................................  1 .6 5
K a n u n g a r n  c a r r é  s p e c i a l i t é  1 2 0  cm . szél. 1 .85  
K a n u n g a r n  r a y é  a n g l a l s  1 20 cm , s z é l . ... 1 .75
H a n té  N o v e a u t é  r a y é  1 2 0  cm . s z é le s ... v. 1 .9 0
H a u te  N o v e a u t é  c a r r é  1 2 0  cm . s z é le s .......  2 .1 5
Jta y é  p o i n t n  e n  s o ie  1 2 0  cm . s z é le s ........ 2 .1 5
H a n té  N o v e a u t é  f r a n s a i s  e n  s o le  1 2 0

om . szé les  ......................................................  2 .2 5

H a n t é  N o v e a u t é  P a r i s i e n n e  1 2 0  cm . szél. 
H a n t é  N o v e a u t é  e n  s o ie  1 2 0  cm . széles

2 .5 5
2 .8 0

M o s ó k e l m é k  :
P i q u é ' u n i  m in d e n  sz ín b e n , j ó l  m o sh a tó  

m é te r je  ............  .................................................  52  kr.
I n d is c h  M o u s s e l in e  e lra g a d ó  szép  sz í

n ek b en .- j ó l  m o sh a tó  m é te r je  52, 55 , 5 8 , 6 0 , 6 5  k r .
P i q u é  N o v e a u t é  d e s s in é  ( le g ú ja b b  ru b a

és b lou seok ra i j ó l  m o sh a tó , m é ie r je . .. 3 5  kr.
P i q u é  H a u t e  N o v e a u t é  g y ö n y ö r ű  sz í

n ek b e n , j ó l  m osh a tó , m é te r je  ... 5 8 , 8 5 , 9 0  k r.
A t l a s - S a t i n  le g ú ja b b  sz ín ek b en , j ó l  m o s 

h a tó , m é te r je  ......................................  3 6 , 4 0 , 5 8  kr.
L e v a n t i n e  a  le g d iv a to s a b b  sz ín ek b en , 

j ó l  m o sh a tó , m é t e r je ........ 26 , 3 0 , 3 2 , 4 0 , 4 5  k r.
Z e p h ir  N o u v e a u t é ,  j ó l  m o sh a tó , m é 

t e r je .................................  3 5 , 4 0 , 4 5 , 5 0  5 5 , 75  kr.

Selyemkelmék:
G y ö n y ö r ű ,  r e n d k ív ü l  s z é p  s e ly e m  b r o -

c a t o k ,  m é te r je  .................. ............. ... ... 3 .60 , 4 .—
T a f f e t a s  c h in é ,  pompás színekben, m. 2.50 , 2 .8 5  
T a f f e t a s  r a y é  b r o c h é  (Haute Nouveauté) 3 .—
P e p i t a  t i s z t a  s e ly e m k e lm é k  méterje 1 .2 0
T i s z t a  s e ly e m k e lm é k ,  legújabb sávokkal 1 .2 0
S ic i l i e n n e  u n i  minden színben, méterje... 1 .2 0
S ic i l i e n n e  f a z o n ú é  minden színben, mét. 1.35 
P o n g i s  c h in o is  elragadó színekben, mét. 1 .1 0  
S e ly e m f o u l a r d  legszebb színekben, mét. — .45
B e n g a l i n e  r a y é  a legdivatosabb színekben — .98

N y e r s  s e ly e m , szín es , m é te r je  .......... . 1 .2 5 , 1 .4 0
1563 ó r iá s i  v á la sz ték  a le g ú ja b b  duplaszéles g y a p jú k e l m é k b ő l  3 0 , 3 4 , 4 0 , 5 2  k r. stb. stb.

Vidékre, mintákkal és nagy képes árjegyzékkel ingyen és bérmentve készséggel szolgálunk.

A legfinomabb 
szalon- vagy utcai Ö L T Ö N Y ,

■ Z E L L I N  H E H  S .

vagy a lég- fn|ü11 ű tloiltsiléílfl" készül remek szabásban, csekély költség folytán privát 
finomabb ÍCIUIIU, lMCIlluliVUll műhelyemben mérték szerint, 15 forinttól 18 forintig 
valódi angol és francia gyapjúszövet-maradékokból, melyek csődtömegekből származnak, ezen 
szövetek rendes gyári ára 7, 8  és 9 forint méterenként. 1508
B U D A P E S T  Dob-ntcza 87. szám I. em elet 16. ajtó.

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


